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2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS / BEZPEČNOSTNÍ 
ZNAČKY 

DE SICHERHEITSZEICHEN  
BEDEUTUNG DER SYMBOLE 

EN SAFETY SIGNS 
DEFINITION OF SYMBOLS 

CZ BEZPEČNOSTNÍ ZNAČKY  
VÝZNAM SYMBOLŮ 

 

 
 DE CE-KONFORM:Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

EN CE-CONFORM: This product complies with EC-directives 
 CZ VYHOVUJE CE: Tento výrobek vyhovuje směrnicím EU 
 DE ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer 

Maschine aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der 
Maschine gut vertraut um die Maschine ordnungsgemäß zu bedienen und so 
Schäden an Mensch und Maschine vorzubeugen. 

EN READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get 
familiar with the controls in order to use the machine correctly and to avoid 
injuries and machine defects. 

 CZ PŘEČTĚTE SI NÁVOD! Přečtěte si pozorně návod k použití a údržbě stroje a 
dobře se seznamte s jeho ovládacími prvky, abyste mohli stroj správně ovládat, 
čímž zabráníte škodám na zdraví osob i poškození stroje. 

 DE Maschine nicht kippen oder in waagrechter Position transportieren! 

EN Do not tilt the machine and do not transport it in horizontal position! 

 
CZ Stroj nenaklánějte ani nepřepravujte ve vodorovné poloze! 

 

DE Gefährliche elektrische Spannung! 

EN High voltage! 
 CZ Nebezpečné elektrické napětí! 

 

DE 
Warnung vor feuergefährlichen Stoffen: Die Maschine muss in einem 
Raum mit einer Grundfläche größer als 11m² aufgestellt, betrieben und 
gelagert werden.  

 EN Warning flammable material: Appliance shall be installed, operated and 
stored in a room floor area larger than 11m² 

 CZ Varování před hořlavými látkami! Stroj musí být instalován, provozován 
a skladován v místnosti s půdorysnou plochou větší než 11 m².  

 

DE Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen! 

EN Stop and pull out the power plug before any break and engine 
maintenance! 

 CZ Před údržbou a přestávkami vypněte stroj a vytáhněte síťovou zástrčku! 

 
DE Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die 

entfernt wurden, sind umgehend zu erneuern! 
EN Missing or non-readable safety stickers have to be replaced immediately! 
CZ Výstražné štítky a/nebo nálepky na stroji, které jsou nečitelné či byly odstraněny, je 

nutné ihned obnovit! 
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3 TECHNIK / TECHNIC / TECHNICKÁ ČÁST 

3.1 Komponenten / components / Komponenty 

 

1 Abdeckung oben / cover board / Kryt 
nahoře 14 Wasserauslassöffnung / water outlet / Otvor pro 

vypouštění vody 

2 Abdeckung rechts / right board / Kryt 
vpravo 15 Standfuß links / base left / Patka vlevo 

3 Luftansaugöffnung / air inlet barrier / 
Otvor pro nasávání vzduchu 16 Betriebsstundenzähler / operation hour counter / 

Počítadlo hodin provozu 

4 
Abdeckung Wasserbehälter /  
water tank door / Kryt nádrže na 
vodu 

Bedienpanel / control panel / Ovládací panel 

5 Standfuß rechts / base right / Patka 
vpravo 18 Entfeuchtungsbetrieb / dehumidification mode / 

Vysoušecí režim 

6 Handgriff / handle / Držadlo 19 Wasserbehälter voll / water tank full / Plná nádrž na 
vodu 

7 Bedienpanel / control panel / Ovládací 
panel 20 Abtauen / defrosting / Odtávání 

8 Abdeckung hinten / back board / Kryt 
vzadu 21 Ventilator in Betrieb / fan on / Ventilátor v provozu 

9 Halterung Anschlusskabel / coil seat / 
Držák připojovacího kabelu 22 

Relative Luftfeuchtigkeit (RL) in % / Fehlercode 
Relative humidity (RH) in % / error code / Relativní 
vlhkost vzduchu (RVV) v % 

10 
Halterung Anschlussstecker /  
plug fixation / Držák připojovacího 
konektoru 

23 EIN – AUS – Taste / ON-OFF-button / Spínač 

11 Transportrad / transport wheel / 
Transportní kolečko 24 Luftfeuchtigkeitswert erhöhen /  

increase relative humidity / Zvýšit hodnotu vlhkosti 
d h  

12 Abdeckung links / left board / Kryt 
vlevo 25 Luftfeuchtigkeitswert senken / reduce relative humidity 

/ Snížit hodnotu vlhkosti vzduchu 

13 Luftauslass / air outlet / Výstup 
vzduchu 26 Betriebsstundenzähler / operating hour counter / 

Počítadlo hodin provozu 
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3.2 Technische Daten / technical data / Technické údaje 

 ZI-BAT50 

 

 

ZI-BAT60 

Spannung / voltage / Napětí 230 V / 50 Hz 230 V / 50 Hz 

Maximale Eingangsleistung / max. input power / Maximální 
vstupní výkon 

820 W 760 W 

Nenneingangsleistung / rated input power / Jmenovitý 
vstupní výkon 

 

700 W 660 W 

Arbeitsbereich / working range / Pracovní prostor 5 - 32°C / 30 - 80% 
RL 

5 - 32°C / 30 - 80% RL 

max. Entfeuchtung / max. dehumidification perrformance / 
max. odvlhčení 

50 l / Tag  

(30°C RH80%) 

60 l / Tag 

(30°C RH80%) 

Empfohlene Raumfläche / recommended room area / 
Doporučená plocha místnosti 

50 - 70 m² 60 - 80 m² 

Gefrierdruck / freezing pressure (max) / Tlak při mrznutí 2,5 MPa 2,5 MPa 

Dampfdruck / Steaming pressure / Tlak páry 1,0 MPa 1,0 MPa 

Luftleistung max. / air flow max. / Vzduchový výkon max. 350 m³/h 650 m³/h 

Schutzklasse / IP-class / Třída ochrany IP X0 IP X0 

Wasserbehältervolumen / water tank volume / Objem 
nádrže na vodu 

5,8 l 5,8 l 

Kältemittel / refrigerant / Chladivo R290 

 

R290 

Kältemittelmenge / refrigerant volume / Množství chladiva 230 g 280 g 

GWP Faktor / GWP factor / Koeficient PGO 3 3 

CO2 Äquivalent / CO2 equivalent / Ekvivalent CO2 0,00069 t 0,00081 t 

Maschinenmaße / machine dimension / Rozměry stroje 408 x 426 x 592 mm 530 x 580 x 1035 mm 

Schalldruckpegel / sound pressure level Lpa / Hladina 
akustického tlaku 

50,9 dB(A)  55,6 dB(A) 

Schallleistungspegel / sound power level LWA / Úroveň 
akustického výkonu 

65,0 dB(A) 75,6 dB(A) 

Gewicht (netto) / weight (net) / Hmotnost (netto) 31 kg 51 kg 

Gewicht (Brutto) / weight (gross) / Hmotnost (brutto) 35 kg  55 kg 
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4 VORWORT (DE) 

Sehr geehrter Kunde! 
 
Diese Betriebsanleitung enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 
Handhabung des Luftentfeuchters ZI-BAT50 und ZI-BAT60, nachfolgend als "Maschine" bezeichnet. 
 

Die Anleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren Sie 
sie für spätere Zwecke an einem geeigneten, für Nutzer (Betreiber) leicht zugänglichen, 
vor Staub und Feuchtigkeit geschützten Ort auf, und legen Sie sie der Maschine bei, wenn 

sie an Dritte weitergegeben wird! 
 
Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit! 
 
Durch die ständige Weiterentwicklung unserer Produkte können Abbildungen und Inhalte geringfügig 
abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte. 

 
Technische Änderungen vorbehalten! 
 
Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzüglich und vermerken Sie etwaige 
Beanstandungen bei der Übernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief! 
 
Transportschäden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden. 
 
Für nicht vermerkte Transportschäden kann ZIPPER keine Gewährleistung übernehmen. 
 

Urheberrecht 
© 2020 
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbesondere der 
Nachdruck, die Übersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt. 
Als Gerichtsstand vereinbart gilt das Landesgericht Linz oder das für 4707 Schlüsslberg zuständige 
Gericht. 
 
 
 
 

Kundendienstadresse 
 

 
 
 
 
 
 

 
  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 
4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8, 
AUSTRIA 
Tel.: +43 7248 61116-700 
Fax: +43 7248 61116–720 
Mail: info@zipper-maschinen.at 
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5 SICHERHEIT 
Dieser Abschnitt enthält Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und 
Handhabung der Maschine. 

Zu Ihrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme 
aufmerksam durch. Das ermöglicht Ihnen den sicheren Umgang mit der 
Maschine, und Sie beugen damit Missverständnissen sowie Personen- und 
Sachschäden vor. Beachten Sie außerdem die an der Maschine verwendeten 
Symbole und Piktogramme sowie die Sicherheits- und Gefahrenhinweise! 

5.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 

Die Maschine ist ausschließlich für folgende Tätigkeiten bestimmt: Zum Trocknen feuchter Wände, nach 
Wasserschäden oder zum Reduzieren der Luftfeuchtigkeit in geschlossenen Räumen mit einer 
Grundfläche größer als 11m² und innerhalb der technischen Grenzen. 
Für eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende 
Sachschäden oder Verletzungen übernimmt ZIPPER-MASCHINEN keine Verantwortung oder 
Garantieleistung. 

5.1.1 Technische Einschränkungen 

Die Maschine ist für den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt: 

Rel. Feuchtigkeit: 30- 80 % 

Temperatur (Betrieb) +5° C bis +32° C 
5.1.2 Verbotene Anwendungen / Gefährliche Fehlanwendungen 

- Betreiben der Maschine ohne adäquate körperliche und geistige Eignung 
- Betreiben der Maschine ohne Kenntnis der Bedienungsanleitung 
- Änderungen der Konstruktion der Maschine 
- Betreiben der Maschine in explosionsgefährdeter Umgebung (Maschine kann beim 

Betrieb Zündfunken erzeugen) 
- der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen 
- das Verändern oder Unwirksam machen der sicherheitstechnischen Ausrüstungen der 

Maschine (Schutzvorrichtungen) 
- der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den 

Anweisungen dieser Bedienungsanleitung widersprechen 
- Niemals Kindern oder nicht mit der nötigen Fachkompetenz ausgestatteten Personen 

erlauben, die Maschine zu bedienen 
- Lagern, aufstellen und betreiben der Maschinen in Räumen mit einer Grundfläche von < 

11m².  
Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung 
dargelegten Ausführungen und Hinweise hat das Erlöschen sämtlicher Gewährleistungs- und 
Schadenersatzansprüche gegenüber der ZIPPER Maschinen GmbH zur Folge. 

5.2 Anforderungen an Benutzer 
Die Maschine ist für die Bedienung durch eine Person ausgelegt. Voraussetzungen für das Bedienen 
der Maschine sind die körperliche und geistige Eignung sowie Kenntnis und Verständnis der 
Betriebsanleitung. Bitte beachten Sie, dass örtlich geltende Gesetze und Bestimmungen das 
Mindestalter des Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschränken 
können! Legen Sie ihre persönliche Schutzausrüstung vor Arbeiten an der Maschine an. 
Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft durchgeführt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft 
vorgenommen werden. 

5.3 Allgemeine Sicherheitshinweise 
Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schäden und gesundheitlichen Beeinträchtigungen sind bei 
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln für sicheres Arbeiten insbesondere 
folgende Punkte zu berücksichtigen: 

• Kontrollieren Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf Vollständigkeit und Funktion. 
Benutzen Sie die Maschine nur dann, wenn die für die Bearbeitung erforderlichen trennenden 
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Schutzeinrichtungen und andere nicht trennende Schutzeinrichtungen angebracht sind, sich 
in gutem Betriebszustand befinden und richtig gewartet sind. 

• Wählen Sie als Aufstellort einen ebenen, erschütterungsfreien, rutschfesten Untergrund. 
• Sorgen Sie für ausreichend Platz rund um die Maschine! 
• Achten Sie auf ein sauberes Arbeitsumfeld! 
• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge vor dem Einschalten von der Maschine. 
• Halten Sie den Bereich rund um die Maschine frei von Hindernissen (z.B. Staub, Späne, etc.). 
• Überprüfen Sie die Verbindungen der Maschine vor jeder Verwendung auf ihre Festigkeit. 
• Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr 

vertraut sind und die über die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet 
sind. 

• Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerät 
einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern. 

• Überbeanspruchen Sie die Maschine nicht! 
• Verwenden Sie die Maschine nicht in Bereichen, in denen Dämpfe von Farben, Lösungsmitteln 

oder brennbaren Flüssigkeiten eine potenzielle Gefahr darstellen (Brand- bzw. 
Explosionsgefahr!). 

• Setzen Sie die Maschine vor Umrüst-, Einstell-, Mess-, Reinigungs-, Wartungs- oder 
Instandhaltungsarbeiten stets still und trennen sie diese für Wartungs- oder 
Instandhaltungsarbeiten stets vom der Stromversorgung. Warten Sie vor der Aufnahme der 
Arbeit an der Maschine den völligen Stillstand aller Werkzeuge bzw. Maschinenteile ab und 
sichern Sie die Maschine gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten. 

5.4 Elektrische Sicherheit 
• Achten Sie darauf, dass die Maschine geerdet ist. 
• Verwenden Sie nur geeignete Verlängerungskabel. 
• Ein beschädigtes oder verheddertes Kabel erhöht das Risiko eines Stromschlags. Behandeln 

Sie das Kabel mit Vorsicht. Verwenden Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder 
Trennen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. 

• Vorschriftsmäßige Stecker und passende Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr. 
• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- 

und ausgeschaltet werden kann. 
5.5 Spezielle Sicherheitshinweise für diese Maschine 
• Die Maschine während des Betriebes nicht abdecken, keine Gegenstände, Kleidungsstücke 

auf das Gerät legen.  
• Fremdkörper von der Lufteintritts- und Austrittsöffnung fern halten.  
• Ein Standortwechsel bzw. das Drehen und Kippen während des Betriebes ist verboten.  
• Gerät von Hitzequellen wie z.B.: Heizkörper, Heizstrahler fernhalten. 
• Sicherheitsabstand zwischen Wänden und Luft Ein- bzw. Auslässen einhalten.  
5.6 Gefahrenhinweise 

Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen.  
• Verletzungsgefahr durch Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen. 
• Verletzungsgefahr durch Kippen der Maschine 

Bedingt durch Aufbau und Konstruktion der Maschine können im Umgang mit den Maschinen 
Gefährdungssituationen auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet sind: 

GEFAHR 

 

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar gefährliche 
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht 
gemieden wird. 

WARNUNG 

 

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann, wenn sie 
nicht gemieden wird. 

VORSICHT 

 

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise 
gefährliche Situation hin, die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird. 
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HINWEIS 

 

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation hin, die zu Sachschäden führen kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr gesunder Hausverstand und ihre 
entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der fehlerfreien 
Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hängt in erster Linie von Ihnen ab! 

6 BETRIEB 

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine Sichtprüfung 
der Maschine durchzuführen. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und Bedienelemente 
sind genauestens zu kontrollieren. Prüfen Sie Schraubverbindungen auf Beschädigung und festen 
Sitz. 

6.1 Betriebshinweise 

HINWEIS 

 

• Die Wasserdämpfe der Luft bewegen sich leicht und ungehindert durch die Luft. Deshalb ist 
es wichtig, den Raum so gut wie möglich zu „versiegeln“, d. h. Türen und Fenster müssen 
geschlossen gehalten werden und das Hinein- und Hinausgehen aus dem Raum muss 
möglichst begrenzt werden. Andernfalls wird die Trocknungs-Wirkung der Maschine 
wesentlich reduziert. 

• Der Luftentfeuchter sollte, mitten im Raum aufgestellt werden, so dass eine gute 
Luftzirkulation im ganzen Raum erreicht wird. 

• Sollte dies nicht möglich sein, so muss der Luftentfeuchter so aufgestellt werden, dass die 
Luft ungehindert angesaugt und ausgeblasen werden kann. 

• Der Mindestabstand zur Wand muss 10 cm betragen. 
• Der Luftentfeuchter muss waagrecht aufgestellt werden. 
• Den Luftentfeuchter nicht in der Nähe einer Wärmequelle (Heizkörper, Ofen) aufstellen 
• Netzspannung 230 V mit Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD mit maximalem Fehlerstrom 

von 30mA). Netzabsicherung: 10A 
• Lassen Sie die Maschine vor Gebrauch mindestens eine Stunde aufrecht stehen. 
• Der Luftentfeuchter arbeitet nicht, wenn der eingestellte Feuchtigkeitswert höher ist als der 

der Umgebung. 
• Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht in stark staub- oder chlorhaltiger Umgebung. 
• Während der Entfeuchtung müssen der Lüftermotor und der Kompressor mindestens 3 min. 

laufen, nachdem der Kompressor gestartet wurde. Um Schäden am Kompressor zu 
vermeiden, sollten Sie, wenn der Luftentfeuchter sich abgeschaltet hat, 3 Minuten warten, 
bevor Sie das Gerät erneut einschalten. 

• Die Luft-Entfeuchter-Leistung der Maschine ist abhängig von der räumlichen Beschaffenheit, 
Raumtemperatur und relativer Raumluftfeuchte. 

• Leeren Sie den Wasserbehälter dann, wenn er voll ist (Anzeige 19 und Störmeldung E4). 
Anschließend setzen Sie den leeren Wasserbehälter wieder ein, damit der Maschine wieder 
arbeiten kann. 

• Sollte das Gerät nicht funktionieren oder ist der Betrieb aus nicht bekannten Gründen 
plötzlich unterbrochen siehe „Fehlerbehebung“. 

6.2 Bedienung 

Start: 
Anschlussstecker in Steckdose stecken => Signalton. Kein Signalton => Stromversorgung prüfen! 
EIN-AUS-Taste (23) drücken. 
In der Anzeige „Relative Luftfeuchtigkeit“ (22) wird die werksseitig eingestellte Luftfeuchtigkeit von 
60 % angezeigt. Nach 5 Sekunden zeigt die Anzeige die aktuelle Luftfeuchtigkeit an. Die Anzeige 
„Relative Luftfeuchtigkeit“ zeigt die Feuchtigkeit in einem Bereich zwischen 30 % und 90 % an. 
Stopp: 
EIN-AUS-Taste (23) drücken 
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6.2.1 Luftfeuchtigkeitswert einstellen 

• Durch Drücken der Taste Luftfeuchtigkeitswert erhöhen (24) wird der Wert erhöht. 
• Durch Drücken der Taste Luftfeuchtigkeitswert senken (25) wird der Wert gesenkt. 

HINWEIS 

 

• Die Einstellung einer Luftfeuchtigkeit von 50 – 60% wird empfohlen 
• Unterschreitet der gewünschte Feuchtigkeitswert die aktuelle Luftfeuchtigkeit um 3 % 

schaltet sich der Luftentfeuchter (Kompressor) automatisch ein. Daueranzeige 
Entfeuchtungsbetrieb (18) im Bedienpanel. 

• Überschreitet der eingestellte Feuchtigkeitswert die aktuelle Luftfeuchtigkeit um 3 % schaltet 
sich der Luftentfeuchter (Kompressor) wieder selbsttätig ab. Anzeige Entfeuchtungsbetrieb 
(18) blinkt. 

6.2.2 Abtauautomatik 

Die eingebaute Abtauautomatik enteist den Verdampfer. Dies ermöglicht einen Entfeuchtungsbetrieb 
bis zu einer Temperatur von + 5°C. Während des Enteisens wird Abtauen (20) angezeigt, der 
Kompressor läuft weiter, der Ventilator schaltet sich automatisch ab. 
Nach Beenden des Abtauvorgangs schaltet der Luftentfeuchter wieder auf Entfeuchtungsbetrieb und 
die Anzeige Abtauen (20) erlischt.  

6.2.3 Wasserbehälter entleeren 

• Maschine ausschalten.  
• Abdeckung Wasserbehälter (4) 

öffnen.  
• Wasserbehälter entnehmen und 

ausleeren. 
• Wasserbehälter einsetzen. 
• Abdeckung Wasserbehälter 

schließen. 
Sollten die Anzeige (19) und der 
Fehlercode am Bedienpanel nicht 
erlöschen, Vorgang wiederholen. 
6.2.4 Dauerbetrieb 
Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann der Luftentfeuchter im Dauerbetrieb betrieben. Dabei entfällt die 
regelmäßige Entleerung des Wasserbehälters. 
• Wasserbehälter aus der Maschine entnehmen 
• Entwässerungsschlauch durch die Wasserauslassöffnung (14) stecken 
• Wasserbehälter wieder einsetzen 
• Abdeckung Wasserbehälter schließen 
•  

HINWEIS 

 

• Achten Sie darauf, dass das Wasser immer frei abfließen kann. 
Entwässerungsschlauch kann mit einem Gartenschlauch verlängert werden! 

7 WARTUNG 

WARNUNG 
 Gefahr durch elektrische Spannung! Das Hantieren an der Maschine bei kann zu 

schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Maschine vor Wartungs- bzw. 
Instandhaltungsarbeiten stets von der Spannungsversorgung trennen und gegen 
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern! 
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Die Maschine ist wartungsarm und enthält nur wenig Teile, die der Bediener einer Instandhaltung 
unterziehen muss. Störungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeinträchtigen können, 
umgehend beseitigen lassen. 

HINWEIS 

 

Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät kann ein zufrieden stellendes 
Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen 

Prüfen Sie regelmäßig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in 
einwandfrei leserlichem Zustand sind.  
Bei Lagerung der Maschine darf diese nicht in einem feuchten Raum aufbewahrt werden und muss gegen 
den Einfluss von Witterungsbedingungen geschützt werden. 

7.1 Instandhaltung und Wartungsplan 

Luftfilter 
 
Den Luftfilter in regelmäßigen Abständen reinigen: 
• Luftfilter aus der Luftansaugöffnung (3) nehmen 
• Luftfilter je nach Verschmutzung absaugen, abklopfen oder mit Wasser und 

mildem Reinigungsmittel auswaschen. 
• Filter (nur trocken!) wieder einsetzen. 
•  

8 LAGERUNG 
Lagern sie die Maschine an einem trocknen, verschlossenen Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern. Entleeren Sie den Wasserauffangbehälter und trocknen ihn sorgfältig. Überprüfen Sie die 
Maschine auf einwandfreien Zustand und decken sie diese ab. 

9 REINIGUNG 

HINWEIS 

 

Der Einsatz von Lösungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder Scheuermitteln 
führt zu Sachschäden an der Maschine! 
Daher gilt: Bei der Reinigung nur Wasser und wenn notwendig milde Reinigungsmittel 
verwenden! 

10 ENTSORGUNG 

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmüll. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behörden für 
Informationen bzgl. der verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten. Wenn Sie bei Ihrem 
Fachhändler eine neue Maschine oder gleichwertiges Gerät kaufen, ist dieser verpflichtet, Ihre 
alte fachgerecht zu entsorgen. 
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11 FEHLERBEHEBUNG 

WARNUNG 

 

Gefahr durch elektrische Spannung! Das Manipulieren an der Maschine bei 
eingesetzten Akku kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Trennen Sie 
die Maschine vor der Durchführung von Instandsetzung –bzw. Wartungsarbeiten 
immer von der Stromversorgung! 

 
Viele mögliche Fehlerquellen können bei ordnungsgemäßem Anschluss der Maschine an das Stromnetz 
bereits im Vorfeld ausgeschlossen werden. 
Sollten sie sich außer Stande sehen, erforderliche Reparaturen ordnungsgemäß zu verrichten, und/oder 
besitzen sie die vorgeschriebene Ausbildung dafür nicht, ziehen sie immer einen Fachmann zum 
Beheben des Problems hinzu. 

 

Fehler Mögliche Ursache Behebung 

Motor läuft nicht an • Stromversorgung ausgeschaltet • Stromversorgung kontrollieren 

• Sicherung defekt • Sicherung wechseln 

• Anschlusskabel defekt • Anschlusskabel wechseln 

• Wasserbehälter voll (E4) • Wasserbehälter entleeren 

• Raumluftfeuchtigkeit zu hoch • Wert Raumluftfeuchtigkeit 
einstellen 

• Feuchtigkeitssensor defekt (E3) • Feuchtigkeitssensor wechseln 

• Kühlkreislaufsensor defekt (E5) • Kühlkreislaufsensor wechseln 

Gerät kondensiert wenig oder 
kein Wasser 

• Raumtemperatur oder 
Luftfeuchte liegen nicht im 
Arbeitsbereich 

• Werte von Raumtemperatur oder 
Luftfeuchte überprüfen und 
einstellen 

• Luftfilter verschmutzt • Luftfilter reinigen 

• Luftzufuhr oder Abluft blockiert • Gerät anders platzieren 

• Raum nicht gut versiegelt • Türen/Fenster schließen 

Gerät schaltet bei Dauerbetrieb 
mit Ablaufschlauch ab 

• Ablaufschlauch geknickt / gerollt • Ablaufschlauch prüfen und, wenn 
notwendig neu verlegen 

• Wasser im Ablaufschlauch 
gefroren 

• Vorkehrungen treffen, die ein 
gefrieren des Wasser verhindern 

Aus der Maschine läuft Wasser • Wasserbehälter undicht • Wasserbehälter wechseln 

• Entwässerungsschlauch nicht in 
Wasserbehälter 

• Entwässerungsschlauch richtig 
einstecken 

Außergewöhnliche Geräusche 
und/oder Vibrationen 

• Maschine steht auf unebenem 
Boden 

• Maschine auf ebenem Boden 
aufstellen 
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13 PREFACE (EN) 

Dear Customer! 
 
This operating manual contains information and important notes on commissioning and handling the 
dehumidifiers ZI-BAT50 and ZI-BAT60. 
Following the usual commercial name of the device (see cover) is substituted in this manual with the 
name "machine". 

 
This manual is part of the product and shall not be stored separately from the product. 
Save it for later reference and if you let other people use the product, add this instruction 
manual to the product. 

 
Please read and obey the security instructions! 
 
 
Due to constant advancements in product design, construction pictures and content may diverse 
slightly. However, if you discover any errors, inform us please. 
 
Technical specifications are subject to changes! 

 
Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport 
damage or missing parts.  
 
Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial 
product receipt and unpacking before putting the product into operation. 
 
Please understand that later claims cannot be accepted anymore. 
 
 

Copyright 
© 2020 
This documentation is protected by copyright. The thereby constitutional rights remain reserved! In 
particular, the reprint, translation and extraction of photos and illustrations will be prosecuted. 
The place of jurisdiction is the Linz Regional Court or the court responsible for 4707 Schlüsslberg 
 
 
 

Customer Service Address 
 

 
 
 
 
 
 

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 
4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8, 
AUSTRIA 
Tel.: +43 7248 61116-700 
Fax: +43 7248 61116–720 
Mail: info@zipper-maschinen.at 
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14 SAFETY 
This section contains information and important notes on safe commissioning and handling of the 

machine. 
For your personal safety, please read these operating instructions carefully before 
commissioning. This will enable you to handle the machine safely and prevent 
misunderstandings as well as personal injury and damage to property. Also observe the 
symbols and pictograms used on the machine as well as the safety and danger 
information! 

14.1 Intended Use of the Machine 
The machine is intended exclusively for the following activities: 
For drying humid walls, after water damage or to reduce humidity in closed rooms with a floor area 
greater than 11m²  within the specified technical limits. 
ZIPPER-MASCHINEN assumes no responsibility or warranty for any use of the machine other 
than the intended use or for any resulting personal injury or property damage 

14.1.1 Technical Restrictions 
The machine is intended for use under the following ambient conditions: 

Rel. Humidity: 30- 80 % 
Temperature (operational) +5° C bis +32° C 

14.1.2 Prohibited Use / Forseeable Misuse 
- Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude 
- Operating the machine without knowledge of the operating instructions 
- Changes in the design of the machine 
- Operating the machine in a potentially explosive environment (machine can generate 

ignition sparks during operation) 
- Operating the machine outside the limits specified in this manual 
- Remove the safety markings attached to the machine. 
- Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine. 
- Never allow children or persons not qualified in the necessary skills to operate the machine 
- Store, set up and operate the machines in rooms with a floor space of less than 11m². 

 

The improper use or disregard of the versions and instructions described in this manual will result in 
the voiding of all warranty and compensation claims against ZIPPER Maschinen GmbH. 

14.2 User Requirements 
The physical and mental suitability as well as knowledge and understanding of the operating instructions 
are prerequisites for operating the machine. Persons who, because of their physical, sensory or mental 
abilities or their inexperience or ignorance, are unable to operate the machinery safely must not use it 
without the supervision or instruction by a responsible person. 
Please note that local laws and regulations may stipulate the minimum age of the operator 
and restrict the use of this machine! 
Put on your personal protective equipment before working on the machine. 
Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified electrician 
or under the instruction and supervision of a qualified electrician. 

14.3 General Safety Instructions 
To avoid malfunctions, damage and health hazards when working with the machine, in addition to the 
general rules for safe working, the following points must be observed: 

• Before commissioning, check the machine for completeness and function. 
• Choose a level, vibration-free, non-slip surface for the installation location. 
• Ensure sufficient space around the machine! 
• Remove setting tools from the machine before switching on. 
• Keep the area around the machine free of obstacles (e.g. dust, chips, etc.). 
• Check the strength of the machine connections before each use. 
• The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with it and 

who have been informed of the dangers arising in the course of this work. 
• Ensure that unauthorised persons maintain an appropriate safety distance from the machine 

and, in particular, keep children away from the machine.. 
• Do not use the machine in areas where vapours from paints, solvents or flammable liquids 

represent a potential danger (danger of fire or explosion!). 
• Always shut down the machine before carrying out any conversion, adjustment, measuring, 

cleaning, maintenance or repair work and always disconnect it from the power supply for 
maintenance or repair work. Before starting any work on the machine, wait until all tools or 
machine parts have come to a complete standstill and secure the machine against unintentional 
restarting. 

14.4 Electrical Safety 
• Make sure that the machine is earthed. 
• Only use suitable extension cords. 
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• A damaged or tangled cable increases the risk of electric shock. Handle the cable with care. 
Never use the cable to carry, pull or disconnect the power tool. Keep the cable away from heat, 
oil, sharp edges or moving parts. 

• Proper plugs and sockets reduce the risk of electric shock. 
• Water entry into machine increases the risk of electric shock. Do not expose machine to rain or 

moisture. 
• Do not use the machine if it cannot be turned on and off with the ON/OFF switch. 
14.5 Special Safety Instructions for that machines 
• Do not operate the machine without the safety hood 
• Never open the safety hood before the wheel has come to a complete stand still 
• Keep hair, loose clothing, fingers and all other body parts away from moving machine parts. 
14.6 Hazard Warnings 

Despite their intended use, certain residual risks remain. 
• Risk of injury due to contacting with live electrical components. 
• Risk of injury due to the tilting of the machine 

 Due to the structure and construction of the machine, hazardous situations may occur when handling 
the machines: 

DANGER 

 

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious injury. 

WARNING 

 

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not 
avoided, may result in serious injury or even death.. 

CAUTION 

 

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury. 

NOTICE 

 

A safety notice designed in this way indicates a potentially hazardous situation which, if 
not avoided, may result in property damage.. 

Irrespective of all safety regulations, their sound common sense and corresponding technical 
suitability/training are and remain the most important safety factor in the error-free operation of the 
machine. Safe working depends first and foremost on you! These risk factors can be minimized through 
obeying all security and operation instructions, proper machine maintenance, proficient and appropriate 
operation by persons with technical knowledge and experience. 
15 OPERATION 
Machine to be operated in a perfect state only. Inspect the device visually every time it is to be 
used. Check in particular the safety equipment, electrical controls, electric cables and screwed 
connection for damage and if tightened properly. Replace any damaged parts before operating the 
device. 
15.1 Operation instructions 

NOTICE 
 • Water vapours move easily and unhindered through the air. Therefore, it is essential to “seal” 

the room as tight as possible. That means doors and windows must kept closed and entering 
and leaving the room should be restricted if possible. Otherwise the drying efficiency of the 
device is considerably impaired. 

• The dehumidifier should be placed in the middle of the room in order to have a good air 
circulation in the whole room. 

• If this is not possible, locate the dehumidifier so that air can be sucked and discharged 
unhindered. 

• Keep a minimum distance of 10 cm to walls. 
• Place the dehumidifier horizontally. 
• Place the dehumidifier away from a heat source (e.g. a radiator) 
• Voltage 230 V with safety switch against stray current (RCD max. stray current of 30mA). 

Power supply fuse protection: 10A 
• Allow the machine to stand in vertical position for at least one hour. 
• The air dehumidifier will not work if the set humidity value is higher than that of the 

environment. 
• Do not operate the air dehumidifier in heavily dust-laden or chloric atmospheres. 
• Once the compressor has been started the fan motor and the compressor must run for at least 

3 minutes during dehumidification. To prevent damages to the compressor, you should wait 
for 3 minutes after a shut-down of the dehumidifier before you restart the machine. 

• The machine’s air dehumidification performance depends on room design, room temperature 
and relative humidity of the room air. 

• Drain the water tank when it is full. (Display 19 and error code E4) Then, reinsert the empty 
water tank so that the machine can work again. 

• If the device does not work or if the operation is suddenly interrupted for unknown reasons, 
see “Trouble shooting“. 
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15.2 Operation  
Start: 
Connect the power plug into an electrical socket => Signal. If no Signal => Check power supply! 
The Relative humidity (22) indicates in the control panel the factory-set humidity of air of 60 %. 
After 5 seconds the display indicates the actual humidity of air. 
Stop: 
Push ON-OFF-button (23) 
15.2.1 Humidity value setting 
• Push Increase relative humidity button (24) to increase the humidity value. 
• Push Reduce relative humidity button (25) to reduce the humidity value. 

NOTICE 

 

• It is recommended to adjust a humidity of 50 - 60% 
• If your desired RH value is lower than the actual RH by 3 %, the dehumidifier will 

automatically start (compressor). Dehumidification mode (18) is continuously displayed. 
• If your desired RH value exceeds the actual RH by 3 %, the dehumidifier will automatically 

shut down (compressor). Dehumidification mode (18) is flashing 
15.2.2 Automatic defrosting 
The built-in automatic defroster removes the ice from the evaporator. This allows a dehumidification 
operation down to a temperature of +5 °C. During defrosting, Defrosting (20) is displayed, the 
compressor continues to run and the fan is automatically stopped. Once the defrosting process is 
finished the dehumidifier returns to the dehumidification mode and Defrosting (20) turns off. 
15.2.3 Empty the water tank 

• Switch off the machine.  
• Open the water tank door (4). 
• Remove the water tank and empty the 

water tank 
• Re-insert the water tank! 
• Close the water tank door. 
If Water tank full (19) and error code are 
further displayed, remove the water tank 
again and re-insert it properly.  
 
15.2.4 Continuous operation 
In the case of a high humidity of air it is 
recommended to operate the dehumidifier in 
continuous mode. In continuous mode it is not needed to empty the water tank. 
• Remove the water tank from the machine 
• Put the drain hose through the water outlet (14) 
• Re-insert the water tank 
• Close the water tank door 

NOTICE 

 

Make sure that the water can flow out unhindered. 
The drain hose can be extend by using a garden hose 

16 MAINTENANCE 
WARNING 

  Danger due to electrical voltage! Handling on the machine can lead to serious 
injuries or death. Always disconnect the machine from the power supply and secure it 
against unintentional reconnection before carrying out maintenance or repair work! 

The machine does not require extensive maintenance. If malfunctions and defects occur, let it be 
serviced by trained persons only. 

NOTICE 

 

Clean your machine regularly after every usage – it prolongs the machines lifespan 
and is a pre-requisite for a safe working environment 

Check regularly the condition of the security stickers. Replace them if required. 
Check regularly the condition of the machine.  
16.1 Maintenance plan 
Air filter 
 
Clean the filter in regular intervals: 
• Remove the air filter from Air inlet barrier (3)  
• Use a vacuum cleaner or slightly knock off or wash it out with water and  

a mild detergent the air filter according to the contamination. 
• Re-insert the air filter (in dry condition!).  
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17 STORAGE 
Store the machine in a dry, closed place out of reach of children. Empty the water collection tank and 
dry it carefully. Check that the machine is in perfect condition and cover it. 
18 CLEANING 

NOTICE 

 

The usage of certain solutions containing ingredients damaging metal surfaces as well 
as the use of scrubbing agents will damage the machine surface! 
Clean the machine surface with a wet cloth soaked in a mild detergent 

18.1 Disposal 
Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for information 
regarding the available disposal options. When you buy at your local dealer for a replacement 
unit, the latter is obliged to exchange your old. 
 
 
 

19 TROUBLE SHOOTING 
WARNING 

  Danger due to electrical voltage! Handling on the machine can lead to serious 
injuries or death. Always disconnect the machine from the power supply and secure it 
against unintentional reconnection before carrying out maintenance or repair work! 

Many possible trouble causes can be eliminated in advance if the machine is properly connected to the 
mains supply. If you feel unable to carry out necessary repairs properly and/or do not have the 
required skills to do so, always consult a specialist to solve the problem. 

Trouble Possible cause Solution 
Motor does not start • No power supply • Check power supply 

• Fuses defective • Change fuses 
• Main cable defective • Change main cable 
• Water tank full (E4) • Empty water tank 
• Humidity of the room air too 

high 
• Set humidity value 

• Humidity sensor defective (E3) • Change humidity sensor 
• Refrigeration circuit sensor 

defective (E5) 
• Change Refrigeration circuit 

sensor 
Only less condensation or no 
water 

• Room temperature or humidity 
of air out of the working range 

• Check room temperature or 
humidity of air and set it 

• Air filter contaminated • Clean air filter 
• Air in/outlet blocked • Place the machine in another 

location 
• Doors and/or windows open • Close doors and/or windows 

Machine shuts down in 
continuous operation with 
drain hose 

• Drain hose kinked or wound up. • Re-route the drain hose to allow 
the water to flow out unhindered 

• Water frozen in the hose • Take precautions to avoid water 
freezing 

Water flows out of the machine • Leakage or the water tank • Change water tank 
• Drain hose is not into the 

opening of the water tank 
• Place the drain hose into the 

opening of the water tank 
Unusual noise or vibrations. • Machine is placed on an uneven 

floor 
• Place the machine on an even 

floor. 
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20 ÚVODNÍ SLOVO (CZ) 

Vážený zákazníku! 
 
Tento návod k použití obsahuje informace a důležité pokyny k bezpečnému uvedení vysoušeče vzduchu 
ZI-BAT50 a ZI-BAT60, dále nazývaného „stroj“, do provozu a manipulaci s ním. 
 

Návod je součástí stroje a nesmí být odstraněn. Uchovávejte jej pro budoucí použití na 
vhodném místě, které je snadno přístupné uživatelům (obsluze) a chráněné před prachem 
a vlhkostí, a v případě předání třetí osobě jej přiložte ke stroji! 

 
Vezměte na vědomí zejména kapitolu Bezpečnost! 
 
Vzhledem ke stálým inovacím našich produktů se mohou obrázky a obsah mírně lišit. Pokud zjistíte 
nějaké chyby, informujte nás o nich. 

 
Technické změny vyhrazeny! 
 
Ihned po převzetí zkontrolujte zboží a případné reklamace zaznamenejte do nákladního listu 
při převzetí zásilky dopravcem! 
 
Poškození způsobené přepravou nám musí být nahlášeno zvlášť do 24 hodin. 
 
Společnost ZIPPER nemůže převzít žádnou záruku za poškození způsobená přepravou, která 
nebyla zaznamenána. 
 

Autorské právo 
© 2020 
Tato dokumentace je chráněna autorskými právy. Všechna práva vyhrazena! Soudně stíhány budou 
zejména patisk, překládání a vyjímání fotografií a obrázků. 
Za sjednaný příslušný soud se považuje zemský soud v Linci nebo soud příslušný pro 4707 
Schlüsslberg. 
 
 
 
 

Adresa zákaznického servisu 
 

 
 
 
 
 
 

 
  

 

ZIPPER MASCHINEN GmbH 
4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8, 
AUSTRIA 
Tel.: +43 7248 61116-700 
Fax: +43 7248 61116–720 
Mail: info@zipper-maschinen.at 
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21 BEZPEČNOST 
Tento návod k použití obsahuje informace a důležité pokyny k bezpečnému uvedení do provozu a k 
manipulaci se strojem. 

Návod k použití si pro vlastní bezpečnost pozorně přečtěte před uvedením stroje 
do provozu. To vám umožní bezpečné zacházení se strojem a rovněž tím 
předejdete omylům a škodám na zdraví a na majetku. Kromě toho respektujte 
symboly a piktogramy i pokyny, týkající se bezpečnosti a rizik, které jsou použity 
na stroji! 
21.1 Použití v souladu s určením 

Stroj je určen výhradně k těmto činnostem: K vysoušení vlhkých stěn, po škodách způsobených vodou 
nebo k omezení vlhkosti vzduchu v uzavřených prostorách s půdorysnou plochou větší než 11m² a v 
rámci technických limitů. 
 
Společnost ZIPPER MASCHINEN nepřebírá odpovědnost ani záruku za jiné použití nebo 
použití překračující tento rámec a za škody na majetku či na zdraví, které tím vzniknou. 

21.1.1 Technická omezení 
Stroj je určen k použití za následujících okolních podmínek: 

Rel. vlhkost: 30- 80% 
Teplota (provoz) +5 °C až +32 °C 

21.1.2 Zakázané použití / Rizikové chybné použití 
- Používání stroje bez adekvátní fyzické a mentální způsobilosti 
- Práce se strojem bez znalosti návodu k použití 
- Změny konstrukce stroje 
- Provoz stroje v prostředí s nebezpečím výbuchu (stroj může během provozu vytvářet 

jiskry) 
- Provoz stroje bez určených ochranných prvků 
- Změna nebo znefunkčnění bezpečnostně technické výbavy stroje (ochranných prvků) 
- Používání stroje způsobem, resp. k účelům, které odporují pokynům tohoto návodu k 

obsluze 
- Nikdy nedovolte obsluhovat stroj dětem nebo osobám bez patřičné odborné 

kompetence 
- Skladování, instalace a provozování strojů v prostorách s půdorysnou plochou <11 m².  

Použití v rozporu s určením, resp. nerespektování výkladu a pokynů, uvedených v tomto návodu, 
bude mít za následek zánik veškerých nároků vůči společnosti ZIPPER MASCHINEN GmbH na 
poskytnutí záruky a náhrady škody. 

21.2 Požadavky na uživatele 
Stroj je dimenzován pro obsluhu jednou osobou. Předpokladem pro ovládání stroje jsou fyzická a 
mentální způsobilost i znalost a pochopení návodu k použití. Vezměte prosím na vědomí, že 
lokálně platné zákony a ustanovení určují minimální věk pracovníka obsluhy a mohou 
omezit používání tohoto stroje! Před pracemi na stroji použijte osobní ochranné prostředky. 
Práce na elektrických součástech nebo provozních prostředcích smí provádět jen odborník 
v oboru elektro nebo jiná osoba s poučením a pod dohledem takového odborníka. 

21.3 Všeobecné bezpečnostní pokyny 
Aby nedocházelo k nesprávnému fungování, škodám a újmám na zdraví, je při práci se strojem 
vedle všeobecných pravidel bezpečnosti práce nutné vzít v úvahu zejména tyto body: 

• Před uvedením stroje do provozu zkontrolujte, zda je stroj kompletní a funkční. Stroj 
používejte pouze tehdy, když jsou nainstalovány oddělující ochranné prvky, potřebné pro 
obrábění, a další neoddělující ochranné prvky, když jsou tyto prvky v dobrém provozním 
stavu a je prováděna jejich řádná údržba. 

• Pro místo instalace vyberte rovný, neklouzavý povrch bez vibrací. 
• Zařiďte, aby byl kolem stroje dostatek místa! 
• Dbejte na čistotu pracovního prostředí! 
• Před zapnutím stroje odstraňte nastavovací nářadí. 
• Z prostoru kolem stroje odstraňujte překážky (např. prach, třísky atd.). 
• Před každým použitím zkontrolujte pevnost spojů stroje. 
• Stroj smějí provozovat, jeho údržbu nebo opravy smějí provádět jen osoby, které jsou s ním 

seznámeny a jsou informovány o rizikách, která nastávají při těchto pracích. 
• Zajistěte, aby se nepovolané osoby zdržovaly pouze v příslušné bezpečné vzdálenosti od 

zařízení a ke stroji nepouštějte zejména děti. 
• Nepřetěžujte stroj! 
• Nepoužívejte stroj v prostorách, kde výpary z barev, rozpouštědel nebo hořlavých kapalin 

představují potenciální nebezpečí (riziko požáru, resp. výbuchu!). 
• Před změnou technického vybavení stroje, jeho nastavováním, měřením, čištěním, údržbou 

nebo servisem stroj vždy zastavte a odpojte jej pro práce spojené s údržbou a servisem od 
přívodu elektrického proudu. Před započetím prací na stroji vyčkejte, dokud se nezastaví 
všechny nástroje, resp. části stroje, a zajistěte stroj proti neúmyslnému opětovnému zapnutí. 

21.4 Elektrická bezpečnost 
• Dejte pozor, aby byl stroj ukostřen. 
• Používejte jen vhodné prodlužovací kabely. 
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• Poškozený nebo zamotaný kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem. S kabelem 
zacházejte opatrně. Kabel nepoužívejte k přenášení, tahání nebo odpojování elektrického 
nástroje. Chraňte kabel před žárem, olejem, ostrými hranami nebo pohyblivými částmi. 

• Předpisové konektory a vhodné zásuvky snižují nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
• Elektrický nástroj nepoužívejte, pokud se nedá zapnout a vypnout spínačem/vypínačem. 
21.5 Speciální bezpečnostní pokyny pro tento stroj 
• Stroj během provozu nezakrývejte, na přístroj nepokládejte žádné předměty a části oděvů.  
• K otvoru pro vstup a výstup vzduchu nepřibližujte cizí tělesa.  
• Změna stanoviště stroje, resp. otáčení a naklánění stroje za provozu jsou zakázány.  
• Přístroj nepřibližujte ke zdrojům tepla, jako jsou např.: topná tělesa, teplomety. 
• Udržujte bezpečnou vzdálenost mezi stěnami a vstupy, resp. výstupy vzduchu.  
21.6 Upozornění na nebezpečí 

Určitá zbytková rizika přetrvají i v případě použití v souladu s určením.  
• Nebezpečí zranění při kontaktu se součástmi pod napětím. 
• Nebezpečí zranění při převrácení stroje. 

Na základě struktury a konstrukce stroje mohou při manipulaci se stroji nastat ohrožující situace, které 
jsou v tomto návodu k obsluze označeny následujícím způsobem: 
 

NEBEZPEČÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na bezprostředně nebezpečnou situaci, 
která způsobí smrt nebo těžká zranění, pokud jí nebude zabráněno. 

VAROVÁNÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na potenciálně nebezpečnou situaci, 
která může způsobit těžkých zranění nebo dokonce smrti, pokud jí nebude zabráněno. 

UPOZORNĚNÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na možnost nebezpečné situace, která 
může být příčinou drobných či lehkých zranění, pokud jí nebude zabráněno. 

OZNÁMENÍ 

 

Bezpečnostní pokyn tohoto druhu upozorňuje na možnost nebezpečné situace, která 
může být příčinou škod na majetku, pokud jí nebude zabráněno. 

Bez ohledu na všechny bezpečnostní předpisy jsou a zůstanou nejdůležitějším bezpečnostním faktorem 
pro bezchybné ovládání stroje váš zdravý rozum a odpovídající technická způsobilost/kvalifikace. 
Bezpečná práce závisí v první řadě na vás! 
22 PROVOZ 
Provozujte jen stroj v bezvadném stavu. Před každým použitím proveďte vizuální kontrolu stroje. 
Bezpečnostní prvky, elektrická vedení a ovládací prvky je třeba zkontrolovat co nejpečlivěji. 
Zkontrolujte poškození a pevné usazení šroubových spojů. 
22.1 Provozní pokyny 

OZNÁMENÍ 

 

• Vzdušné vodní páry se lehce a bez překážek pohybují vzduchem. Proto je důležité prostor co 
nejlépe „utěsnit“, tj. dveře a okna musejí být zavřené a vcházení do místnosti a vycházení z 
ní musí být co nejvíce omezeno. Jinak se vysoušecí účinek stroje podstatně sníží. 

• Vysoušeč vzduchu by měl být instalován uprostřed místnosti, aby bylo dosaženo dobré 
cirkulace vzduchu v celém prostoru. 

• Pokud to není možné, musí být vysoušeč vzduchu instalován tak, aby mohl být bez překážek 
nasáván a vyfukován vzduch. 

• Minimální vzdálenost od stěny musí být 10 cm. 
• Vysoušeč vzduchu musí být instalován vodorovně. 
• Vysoušeč vzduchu neumísťujte do blízkosti zdroje tepla (topné těleso, kamna) 
• Síťové napětí 230 V s chráničem proti chybnému proudu (RCD s maximálním chybným 

proudem 30 mA). Jištění sítě: 10A 
• Před použitím nechte stroj nejméně jednu hodinu ve svislé poloze. 
• Vysoušeč vzduchu nepracuje, pokud je nastavená hodnota vlhkosti vyšší než hodnota 

vlhkosti prostředí. 
• Nepoužívejte vysoušeč vzduchu v prostředí s velkým obsahem prachu nebo chlóru. 
• Během vysoušení musí motor ventilátoru a kompresor pracovat minimálně 3 min. po 

spuštění kompresoru. Aby nedošlo k poškození kompresoru, měli byste po vypnutí 
vysoušeče vzduchu 3 minuty vyčkat, než přístroj znovu zapnete. 

• Vysoušecí výkon stroje je závislý na charakteru prostoru, teplotě a relativní vlhkosti vzduchu 
v místnosti. 

• Nádrž na vodu vyprázdněte, když je plná (indikace 19 a hlášení poruchy E4). Následně 
znovu instalujte prázdnou nádrž na vodu, aby stroj mohl opět pracovat. 

• Pokud přístroj nefunguje nebo se provoz z neznámých důvodů náhle přeruší, viz 
„Odstraňování chyb“. 
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22.2 Ovládání 
Start: 
Připojovací konektor zapojte do zásuvky => signální tón. Žádný signální tón => zkontrolujte 
elektrické napájení! 
Stiskněte spínač/vypínač (23). 
V indikaci „Relativní vlhkost vzduchu“ (22) se zobrazí vlhkost vzduchu nastavená z výroby na 60 %. 
Po 5 sekundách zobrazí indikace aktuální vlhkost vzduchu. Indikace „Relativní vlhkost vzduchu“ 
zobrazí vlhkost v rozmezí 30 až 90 %. 
Zastavení: 
Stiskněte spínač/vypínač (23) 
22.2.1 Nastavení hodnoty vlhkosti vzduchu 
• Stisknutím tlačítka Zvýšit hodnotu vlhkosti vzduchu (24) se hodnota zvýší. 
• Stisknutím tlačítka Snížit hodnotu vlhkosti vzduchu (25) se hodnota sníží. 

OZNÁMENÍ 

 

• Doporučujeme nastavit vlhkost vzduchu na 50 – 60 % 
• Pokud požadovaná hodnota vlhkosti podkročí aktuální vlhkost vzduchu o 3 %, zapne se 

automaticky vysoušeč vzduchu (kompresor). Trvalá indikace Vysoušecí režim (18) na 
ovládacím panelu. 

• Pokud nastavená hodnota vlhkosti překročí aktuální vlhkost vzduchu o 3 %, zapne se znovu 
samočinně vysoušeč vzduchu (kompresor). Indikace Vysoušecí režim (18) bliká. 

22.2.2 Automatické odtávání 
Vestavěný systém automatického odtávání odmrazuje výparník. To umožňuje vysoušení až do teploty 
+5 °C. Během odmrazování je indikováno odtávání (20), kompresor pracuje dále, ventilátor se 
automaticky vypne. 
Po ukončení odtávání přepne vysoušeč vzduchu znovu na vysoušecí režim a indikace Odtávání (20) 
zhasne.  
22.2.3 Vyprázdnění nádrže na vodu 
• Vypněte stroj.  
• Otevřete kryt nádrže na vodu 

(4).  
• Nádrž na vodu vyjměte a 

vyprázdněte. 
• Instalujte nádrž na vodu. 
• Zavřete kryt nádrže na vodu. 
Pokud indikace (19) a kód chyby 
na ovládacím panelu nezhasnou, 
postup zopakujte. 
22.2.4 Nepřetržitý provoz 
V případě velké vzdušné vlhkosti 
může být vysoušeč používán v 
nepřetržitém provozu. Přitom 
odpadá pravidelné vyprazdňování nádrže na vodu. 
• Nádrž na vodu vyjměte ze stroje 
• Odvodňovací hadici prostrčte otvorem pro vypouštění vody (14) 
• Nádrž na vodu opět instalujte 
• Zavřete kryt nádrže na vodu 
•  

OZNÁMENÍ 

 

• Dejte pozor, aby voda vždy mohla volně odtékat. Odvodňovací hadici můžete 
prodloužit pomocí zahradní hadice! 

23 ÚDRŽBA 
VAROVÁNÍ 

 Ohrožení elektrickým napětím! Manipulace se strojem může způsobit těžká zranění 
nebo smrt. Před prováděním údržby nebo opravy vždy odpojte stroj od napájení a 
zajistěte jej proti neúmyslnému opětovnému spuštění! 

Stroj je bezúdržbový a obsahuje jen málo částí, na nichž musí pracovník obsluhy provádět údržbu. 
Poruchy a závady, které mohou ohrozit bezpečnost stroje, nechtě ihned odstranit. 
 

OZNÁMENÍ 

 

Uspokojivým pomocným prostředkem může být jen přistroj, jehož údržba je pravidelně 
prováděna, a je dobře ošetřován. Nedostatečná údržba a ošetřování mohou vést k 
nepředvídatelným nehodám a zraněním. 

Pravidelně kontrolujte, zda jsou na stroji výstražné a bezpečnostní pokyny a zda jsou bezvadně čitelné.  
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Při skladování nesmí být stroj uchováván ve vlhkém prostoru a musí být chráněn před vlivem 
povětrnostních podmínek. 
23.1 Plán servisu a údržby 
Vzduchový filtr 
 
Vzduchový filtr čistěte v pravidelných intervalech: 
• Vyjměte vzduchový filtr z otvoru pro nasávání vzduchu (3) 
• Vzduchový filtr v závislosti na znečištění vysajte, vyklepejte nebo vyperte 

vodou a jemným čisticím prostředkem. 
• Filtr (jen suchý!) znovu instalujte. 
•  

24 SKLADOVÁNÍ 
Stroj skladujte na suchém, uzamčeném místě mimo dosah dětí. Nádrž pro 
zachycování vody pečlivě vyprázdněte a vysušte. Zkontrolujte, zda je stroj v 
bezchybném stavu, a zakryjte jej. 
25 ČIŠTĚNÍ 

OZNÁMENÍ 

 

Při použití rozpouštědel, agresivních chemikálií nebo abrazivních prostředků 
dojde k materiálním škodám na stroji! 
Proto platí: Při čištění používejte jen vodu a v případě nutnosti jemný čisticí 
prostředek! 

26 LIKVIDACE 
Stroj neodstraňujte do zbytkového odpadu. Pro informace, týkající se dostupných možností 
likvidace, kontaktujte místní orgány. Pokud u specializovaného prodejce zakoupíte nový stroj 

nebo rovnocenný přístroj, je tento prodejce povinen odborně zlikvidovat starý přístroj. 
 
 
 

27 ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB 
VAROVÁNÍ 

 

Ohrožení elektrickým napětím! Manipulace se strojem s nainstalovanými 
akumulátory může přivodit těžká zranění nebo smrt. Před prováděním prací spojených 
s opravami, resp. s údržbou vždy odpojte stroj od elektrického napájení! 

 
Při řádném připojení stroje k elektrické síti je možné již předem vyloučit mnoho případných zdrojů 
chyb. 
Pokud nejste schopni řádně provádět potřebné opravy a/nebo k tomu nemáte předepsanou kvalifikaci, 
přizvěte k odstraňování problému vždy odborníka. 

 
Chyba Možná příčina Odstranění 

Motor se nespustí • Elektrické napájení je vypnuté • Zkontrolujte elektrické napájení 
• Vadná pojistka • Výměna pojistky 
• Připojovací kabel je vadný • Vyměňte připojovací kabel 
• Nádrž na vodu je plná (E4) • Vyprázdněte nádrž na vodu 
• Vlhkost vzduchu v místnosti je 

příliš velká 
• Nastavte hodnotu vlhkosti 

vzduchu v místnosti 
• Senzor vlhkosti je vadný (E3) • Vyměňte senzor vlhkosti 
• Senzor chladicího okruhu je 

vadný (E5) 
• Vyměňte senzor chladicího okruhu 

V přístroji se kondenzuje málo 
vody nebo se voda 
nekondenzuje 

• Teplota místnosti nebo vlhkost 
vzduchu se nenacházejí v 
pracovním rozsahu 

• Zkontrolujte a nastavte hodnoty 
teploty místnosti nebo vlhkosti 
vzduchu 

• Vzduchový filtr je znečištěný • Čištění vzduchového filtru 
• Přívod vzduchu nebo odváděný 
vzduch jsou blokovány 

• Umístěte přístroj jinak 

• Prostor není dobře utěsněný • Zavřete dveře/okna 
Přístroj se při nepřetržitém 
provozu s odtokovou hadicí 
vypíná 

• Odtoková hadice je zlomená / 
srolovaný 

• Odtokovou hadici zkontrolujte a v 
případě nutnosti znovu položte 

• Voda v odtokové hadici zmrzla • Přijměte preventivní opatření, 
která zabrání zmrznutí vody 

Ze stroje vytéká voda • Nádrž na vodu je netěsná • Vyměňte nádrž na vodu 
• Odvodňovací hadice není v 

nádrži na vodu 
• Odvodňovací hadici správně 

zasuňte 
Neobvyklé zvuky a/nebo 
vibrace 

• Stroj stojí na nerovné podlaze • Instalujte stroj na rovné podlaze 
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29 ERSATZTEILE / SPARE / NÁHRADNÍ DÍLY 

29.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order / Objednání náhradních 
dílů 

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die 
optimale Passgenauigkeit der Teile verkürzen die Einbauzeiten und erhöhen die Lebensdauer. 

HINWEIS 
Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen führt zum Verlust der Garantie! 
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden 

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser 
Anleitung finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um 
Missverständnissen vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der 
Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die benötigten Ersatzteile eindeutig markiert sind. 
Oder nutzen sie die Online-Bestellmöglichkeit über den Ersatzteilkatalog bzw. 
Ersatzteilanforderungsformular auf unserer Homepage 
Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation. 
(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the 
installation time and elongate your machines lifespan. 

NOTICE 
The installation of other than original spare parts voids the warranty! 
So you always have to use original spare parts 

When you place a spare parts order please use the service formular you can find in the last chapter of 
this manual. Always take a note of the machine type, spare parts number and partname. We recommend 
to copy the spare parts diagram and mark the spare part you need. 
Or use the electronic ordering opportunity via the spare parts catalogue or spare parts request form on 
our homepage 
(CZ) V podobě náhradních dílů ZIPPER používáte náhradní díly, které jsou ideálním způsobem vzájemně 
zkoordinovány. Optimální přesnost lícování dílů zkracuje dobu montáže a prodlužuje životnost. 

OZNÁMENÍ 
Montáž jiných než originálních náhradních dílů způsobí ztrátu záruky! 
Proto platí: Při výměně komponentů/dílů používejte pouze originální náhradní díly. 

Při objednávání náhradních dílů použijte servisní formulář, který najdete na konci tohoto návodu. Vždy 
uveďte typ stroje, číslo náhradního dílu a označení. Abychom předešli nedorozumění, doporučujeme 
přiložit k objednávce náhradních dílů kopii výkresu náhradních dílů, na kterém jsou potřebné náhradní 
díly jasně označeny. 
Nebo využijte možnost objednání online prostřednictvím katalogu náhradních dílů, resp. formuláře pro 
požadavky náhradních dílů na naší domovské stránce. 
Objednací adresu najdete pod adresami zákaznických servisů v úvodním slově této dokumentace. 
 
You find the order address in the preface of this operation manual. 
(DE) Den elektronischen Ersatzteilkatalog finden Sie auf unserer Homepage (Ersatzteile)  
(EN) For electronic spare-parts catalogue please refer to our homepage (spare-parts) 
(CZ) Elektronický katalog náhradních dílů najdete na naší domovské stránce (Náhradní díly)  
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29.2 Explosionszeichnung / exploded view / Výkres v rozloženém stavu 
29.2.1 ZI-BAT50 

 
No. Name No. Name 
1 filter 33 infrad 
2 front grill 34 infrad bracket 
3 ST4x10 cross head self-tapping screw 35 capillary 
4 water tank 36 craftman tube 
5 float switch block ring 37 fluid fill-in tube 
6 floater 38 filtering device 
7 infrad dock 39 low-pressure tube 
8 infrad rod 40 compressor 
9 humidity sensor 41 M6 bolt 
10 heat exchanger 42 M6 wash 
11 middle bracket 43 M6 flat wash 
12 blade 44 10x1.75inch rubber wheel 
13 M6 rivet bolt 45 clamper 
14 housing 46 wheel axiel 
15 PVC sticker 47 compressor feet screw 
16 display panel 48 basement 
17 M3x8 screw 49 axiel wash 
18 timer 50 safety clamp 
19 handle bar 51 water tank press pin 
20 M6x50 outer hexagon screw-rod 52 water tank block pin 
21 Φ12 wire ring 53 high pressure tube 1 
22 power cord 54 high pressure tube 2 
23 fan plate 55 storage tube 
24 PCB fixing plate 56 defrost sensor 
25 fan bracket 57 3-way tube 1 
26 motor 58 3-way tube 2 
27 rear shield 59 T-shape 3-way tube 
28 mainboard 60 solenoid 
29 fan capacitor 61 water plate  
30 3-pose wire connect dock 62 bottom door 
31 capacitor clamp 63 gemel 
32 compressor capacitor   
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29.2.2 ZI-BAT60 

 
No. Name No. Name 
1 left plate 27 high pressure tube 
2 front grill 28 capillary  
3 front door 29 temperature sensor tube 
4 heat exchanger 30 temperature sensor 
5 basement components 31 display panel 
6 feet fixing pin 32 top cover 
7 rubber feet 33 panel sticker 
8 wheel axiel 34 3-way tube 1 
9 left & right handle  35 craftman tube 1 
10 feet wheel 36 craftman tube 2 
11 compressor capacitor 37 dryer 
12 capacitor clamp 38 3-way tube 2 
13 motor capacitor 39 low pressure tube 1 
14 mainboard 40 defrost controller 
15 timer 41 3-way tube 3 
16 water tank block plate 42 low pressure tube 2 
17 compressor  43 hose ring 
18 rear shield 44 water tank   
19 power cord ring 45 infrad rod 
20 power cord 46 infrad dock 
21 right plate 47 floater 
22 handle 48 filter 
23 volute 49 infrad bracket 
24 motor capacitor 50 infrad sensor 
25 blade 51 hinge 
26 ventilation plate   
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I n v e r k e h r b r i n g e r  /  D i s t r i b u t o r  
Z.I.P.P.E.R®  MASCHINEN GmbH 

4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8, AUSTRIA 
Tel.: +43 7248 61116-700; Fax.: +43 7248 61116-720 

www.zipper-maschinen.at 
info@zipper-maschinen.at 

 

Bezeichnung / name / Označení 

 LUFTENTFEUCHTER / DEHUMIDIFIERS / VYSOUŠEČ VZDUCHU 

Typ / model / Typ 

 ZI-BAT50 / ZI-BAT60 

EU-Richtlinien / EC-directives / Směrnice EU 

• 2006/42/EC 
• 2014/30/EC 
• 2011/65/EC 

Angewandte Normen / applicable standards / Aplikované normy 

• EN 55014-1:2017 
• EN 55014-2:2015 
• EN 61000-3-2:2014 
• EN 61000-3-3:2013 
• EN 60335-1:2012+A11:2014 
• EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+A1:2006+A2:2009+A13:2012 

(DE) Hiermit erklären wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in Verkehr 
gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der angeführten EU-
Richtlinien entsprechen. Diese Erklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn Veränderungen an der Maschine 
vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden. 
 
(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health requirements 
of the above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being explicitly authorized by 
us in advance renders this document null and void. 

 
(CZ) Tímto prohlašujeme, že výše uvedené stroje v námi uvedeném provedení na trh splňují vzhledem ke své 
konstrukci základní bezpečnostní a zdravotní požadavky uvedených směrnic EU. Toto prohlášení pozbývá 
platnosti, pokud budou na stroji provedeny změny, které s námi nebyly odsouhlaseny. 

 
 
 
 
 
 
 

Technische Dokumentation 
ZIPPER-MASCHINEN GmbH 
4170 Haslach, Marktplatz 4 
 
Schlüsslberg, 05.08.2020 
Ort / Datum place/date 

 

Erich Humer 
Geschäftsführer / Director 

http://www.zipper-maschinen.at/
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1.) Gewährleistung: 
Die Fa. ZIPPER Maschinen gewährt für mechanische und elektrische Bauteile eine 
Gewährleistungsfrist von 2 Jahren für den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine 
Gewährleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Käufers. Treten 
innerhalb dieser Frist Mängel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angeführten Ausschlussdetails 
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerät reparieren oder ersetzen. 
 
2.) Meldung: 
Damit die Berechtigung des Gewährleistungsanspruches überprüft werden kann, muss der Käufer 
seinen Händler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerät der Fa. 
Zipper. Bei berechtigtem Gewährleistungsanspruch wird das Gerät beim Händler von Zipper 
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert 
und angenommen. 
 
3.) Bestimmungen: 
a) Gewährleistungsansprüche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerät eine Kopie der 
Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt der 
Anspruch auf Gewährleistung, wenn das Gerät nicht komplett mit allen Zubehörteilen zur Abholung 
gemeldet wird. 
b) Die Gewährleistung schließt eine kostenlose Überprüfung, Wartung, Inspektion oder 
Servicearbeiten am Geräte aus. Defekte aufgrund einer unsachgemäßen Benutzung durch den 
Endanwender oder dessen Händler werden ebenfalls nicht als Gewährleistungsanspruch akzeptiert. 
Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschäden in Wasserbehältern, Treibstoff über 
Winter im Benzintank des Gerätes. 
c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleißteilen wie : Kohlebürsten, Fangsäcke, Messer, Walzen, 
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Führungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufräder, 
Sageblätter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlängerungen, Hydrauliköle, Öl,- Luft-u. Benzinfilter, 
Ketten, Zündkerzen, Gleitbacken usw. 
d) Ausgeschlossen sind Schäden an den Geräten verursacht durch: Unsachgemäße Verwendung, 
Fehlgebrauch des Gerätes; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend; 
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Höhere Gewalt; Reparaturen oder technische 
Änderungen durch nicht autorisierte Werkstätten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht 
originalen Zipper Ersatz- oder Zubehörteilen. 
e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten 
Gewährleistungsansprüchen werden nach Überprüfung unseres Fachpersonals dem Kunden oder 
Händler in Rechnung gestellt. 
f) Geräte außerhalb der Gewährleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder 
Händlerrechnung gemäß des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper. 
g) Gewährleistungsansprüche werden nur für den Kunden eines Zipper Händlers, der das Gerät 
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewährt. Diese Ansprüche sind nicht übertragbar bei 
mehrfacher Veräußerung des Gerätes. 
 
4.) Schadensersatzansprüche und sonstige Haftungen: 
Die Fa. Zipper haftet in allen Fällen nur beschränkt auf den Warenwert des Gerätes. 
Schadensersatzansprüche aufgrund schlechter Leistung, Mängel, sowie Folgeschäden oder 
Verdienstausfälle wegen eines Defektes während der Gewährleistungsfrist werden nicht anerkannt. 
Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerätes. 
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1.) Warranty: 
Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty 
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting with 
the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not excluded by 
paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion. 
 
2.) Report: 
In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The 
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is 
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers 
which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused. 
 
3.) Regulations: 
a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from 
the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the 
accessories belonging to the machine are missing. 
b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the 
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as 
warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving 
fuel in the tank during the winter, etc. 
c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders, 
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife 
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc. 
d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was 
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure, 
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of 
non-original ZIPPER spare parts or accessories. 
e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for 
not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer. 
f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance 
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER. 
g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly 
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of 
the machine. 
 
4.) Claims for compensation and other liabilities: 
The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation 
because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty 
period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine. 
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33 POSKYTOVÁNÍ ZÁRUKY (CZ) 

1.) Záruka: 
Společnost ZIPPER Maschinen poskytuje na mechanické a elektrické součásti pro hobby použití 
záruku v délce 2 let; pro komerční použití je záruka 1 rok od data nákupu koncovým 
uživatelem/kupujícím. Pokud v této lhůty vyskytnou závady, které nejsou způsobeny vylučujícími 
podrobnostmi, uvedenými v bodu 3, společnost ZIPPER podle vlastního uvážení přístroj opraví nebo 
vymění. 
 
2.) Hlášení: 
Aby bylo možné ověřit oprávněnost nároku ze záruky, musí kupující kontaktovat svého prodejce; 
prodejce musí společnosti Zipper písemně oznámit závadu, která se na přístroji vyskytla. Pokud je 
reklamace oprávněná, bude přístroj vyzvednut u prodejce společnosti Zipper. Vrácené zásilky bez 
předchozí dohody se společností Zipper nebudou akceptovány a přijaty. 
 
3.) Ustanovení: 
a) Nároky ze záruky budou uznány pouze v případě, že k přístroji bude přiložena kopie originálu 
faktury nebo pokladního dokladu od obchodního partnera společnosti ZIPPER. Nárok na záruku 
zanikne, pokud přístroj nebude nahlášena k vyzvednutí se všemi díly příslušenství. 
b) Záruka se nevztahuje na bezplatnou kontrolu, údržbu, inspekci nebo servisní práce na přístroji. 
Závady způsobené nesprávným používáním koncovým uživatelem nebo prodejcem nebudou rovněž 
uznány jako nárok ze záruky. Např.: Použití nesprávných paliv, poškození vodních nádrží mrazem, 
palivo přes zimu v nádrži přístroje. 
c) Vyloučeny jsou závady na dílech podléhajících rychlému opotřebení, jako jsou: uhlíkové kartáče, 
záchytné vaky, nože, válce, řezné desky, řezná zařízení, vedení, spojky, těsnění, oběžná kola, pilové 
kotouče, štípací kříže, štípací klíny, nástavce štípacích klínů, hydraulické oleje, olejové, vzduchové a 
benzínové filtry, řetězy, zapalovací svíčky, posuvné čelisti atd. 
d) Vyloučeny jsou škody na přístrojích, které způsobilo: nesprávné používání, nesprávné používání 
přístroje; které není v souladu s jeho běžným účelem použití; nedodržování návodu k obsluze a 
údržbě; vyšší moc; opravy nebo technické úpravy prováděné neautorizovanými servisy nebo 
samotnými zákazníky. Použitím neoriginálních náhradních dílů nebo částí příslušenství Zipper. 
e) Vzniklé náklady (náklady na dopravu) a výdaje v případě neoprávněných nároků ze záruky budou 
po kontrole našimi odbornými pracovníky fakturovány zákazníkovi nebo prodejci. 
f) Zařízení mimo záruční dobu: Oprava bude provedena až po zaplacení zálohy nebo na základě 
faktury vystavené prodejcem podle odhadu nákladů (včetně nákladů na dopravu) firmy ZIPPER. 
g) Nároky na poskytnutí záruky budou poskytnuty pouze pro zákazníka prodejce společnosti Zipper, 
který zakoupil přístroj přímo od firmy ZIPPER. Tyto nároky jsou v případě vícenásobného prodeje 
přístroje nepřenosné. 
 
4.) Nároky na náhradu škody a jiná ručení: 
Odpovědnost firmy ZIPPER je ve všech případech omezena pouze na hodnotu zbožízařízení. Nároky 
na náhradu škody způsobené špatným výkonem, vadami, jakož i následnými škodami nebo ušlým 
ziskem v důsledku vady během záruční doby se neuznávají. Firma ZIPPER trvá na zákonném právu 
na odstranění vadyzařízení. 
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Wir beobachten unsere Produkte auch nach 
der Auslieferung. 

Um einen ständigen Verbesserungsprozess 
gewährleisten zu können, sind wir von 
Ihnen und Ihren Eindrücken beim 
Umgang mit unseren Produkten 
abhängig: 

- Probleme, die beim Gebrauch des 
Produktes auftreten 

- Fehlfunktionen, die in bestimmten 
Betriebssituationen auftreten 

- Erfahrungen, die für andere Benutzer 
wichtig sein können 

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu 
notieren und diese per E-Mail, Fax oder 
Post an uns zu senden 

We monitor the quality of our delivered 
products in the frame of a Quality 
Management policy. 

Your opinion is essential for further product 
development and product choice. Please 
let us know about your: 

- Impressions and suggestions for 
improvement. 

- experiences that may be useful for other 
users and for product design 

- Experiences with malfunctions that occur 
in specific operation modes 

We would like to ask you to note down your 
experiences and observations and send 
them to us via FAX, E-Mail or by post 

 
Meine Beobachtungen / My experiences: 

 

 
 
 
 
 
 

N a m e  /  n a m e :  
P r o d u k t  /  p r o d u c t :  
K a u f d a t u m  /  p u r c h a s e  d a t e :  
E r w o r b e n  v o n  /  p u r c h a s e d  f r o m :  
E - M a i l /  e - m a i l :  
 
V i e l e n  D a n k  f ü r  I h r e  M i t a r b e i t !  /  T h a n k  y o u  f o r  y o u r  k i n d  
c o o p e r a t i o n !  

 
 

KONTAKTADRESSE / CONTACT: 
Z.I.P.P.E.R MASCHINEN GmbH 
4707 Schlüsslberg, Gewerbepark 8 
AUSTRIA 
Tel :+43 7248 61116 700 
Fax:+43 7248 61116 720 
info@zipper-maschinen.at 
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